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Abstract. The article is devoted to the linguistic and extralinguistic factors while teaching
anthroponyms in academic discourse. Being an important element of language and culture they
play a crucial role in the process of mastering a foreign language, i.e. contain information
about the national and cultural features of a particular ethnic group.

Academic discourse refers to the ways of thinking and use of the language in special
communicative situations. Its significance lies in the fact that complex social activities like
educating students, demonstrating learning, disseminating ideas and constructing knowledge,
rely on language to accomplish.

Teaching a foreign language is considered in the educational process not only as an instrument
of communication and cognition, but also as a way by which a student penetrates the cultural
field and mentality of a particular nation. Knowing someone else’s culture and mentality is
valuable in two ways. On the one hand, it is associated with the enrichment of the picture of the
world, the formation of a dialogical attitude to the phenomena of a different way of life, a
different way of consciousness, a different hierarchy of values. On the other hand, one who
knows a foreign culture comprehends his own better and deeper, more aware of himself as its
bearer.

Keywords: linguistic factor, extralinguistic factor, anthroponym, academic discourse, culture,
phraseological unit.

BBenenue
Introduction

CoBpeMEeHHBIIT MHp CTAaHOBHUTCS BCE 00Jiee OTKPBITBIM U JOCTYITHBIM IS
MO3HAHUS, YeMY B HEMAJIOW CTETICHH CTIOCOOCTBYET 3HAaHHE MHOCTPAHHOTO S3BIKA.
OpHako B MpoOIlECCE MEXKYIbTYpPHOTO OOIIEHHS OYEeHb YacTO BO3HHUKAIOT
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(bakTopbl, CHIKarOIIUE KauecTBO kKoMmMyHuKauuu. Kak ormeuaet 1. A. demkuna,
MOI00HBIE TIPOOJEMBbI «BO3HUKAIOT B CBS3M C PA3IMYUSIMU B MEHTAJIBHOCTH,
NOBEJACHUU, BOCHPUITUM U  OIEHKE peajbHOM U BOOOpa)kaeMoii
JNENUCTBUTEILHOCTH MPEACTABUTENEH PAa3IMYHBIX COLIMOATHUYECKUX OOITHOCTEM»
(Feshkina, 2009, p. 143).

@dakTopbl, BbI3BIBAIOIIME COOW MpU KOMMYHHUKALIUHM, HA3bIBAIOTCS
KOMMYHUKATUBHBIMUA TOMeXaMH. [lelicTBHE TIOME€X MOXET TMPUBECTH K
CEepbE3HBIM KOMMYHUKATUBHBIM HEyjJadyaM, HaNpumep, K HCKKCHUIO
uHpOpMaIMK WIK K €€ HENPaBUILHOMY IMOHMMAaHHUIO. Y CHEIIHOE OBJIAJICHUE
WHOCTPAHHBIM  SI3bIKOM  HEBO3MOXKHO 0€3 yMEHHWl pacrmo3HaBaTh W
peaoTBpaIiaTh KOMMyHUKAaTUBHBIC TOMexu. OMH U3 CrIOCOOOB MPEOI0JICHUS
KOMMYHUKATUBHBIX IIOME€X — HW3yYEHHE WHOCTPAHHOTO SI3bIKA BMECTE C
MPOHUKHOBEHUEM B KYJIbTYpPY Hapo/a, TOBOPSIIErO HA HEM.

[IpoGnema ocBOeHHS KyIbTYpPhl B TIpOLIECCE€ OBIAACHHUS WHOCTPAHHBIM
SI3bIKOM HE pa3 MOJAHUMAJACh B JIMHTBOJIU/IAKTUKE, U HAIILIA CBOE BOIUIOIICHHUE B
TEOpUH JUHTBOCTpaHOBeAeHUs. VccienoBaTenu, paccMaTpUBarOUUe MpooOIeMbl
npenojaBaHusi HHOCTPAHHOTO SI3bIKAa B TECHOM CBSI3U C €TI0 KYJIbTYpPO, TOBOPAT O
HEO0OXOJIMMOCTH U3YyYE€HUS CJIOB C HAIMOHAJIBHO-KYJIbTYPHBIM KOMIIOHEHTOM, K
KOTOPBIM OTHOCSITCSI, TPEXKAE BCEro, €IUHUIILI, OTPAXKAIOUIUE KYJIbTYPHYIO
crielu(puKy HMHOCTPAHHOTO si3bika: (oHOBass U  OE3dKBUBAJICHTHAsT W
koHHoTaTuBHas Jiekcuka (Vereshhagin & Kostomarov, 1980; Tomahin, 1980).
BonpmmHCTBO HccaenoBarene, MOANECPKUBAIOIINX HICHD O HEOOXOIUMOCTH
W3YUYEHHS] UHOCTPAHHOTO SI3bIKA B TECHOM CBSI3M C KYJbTYPOM, OTHOCST MUMEHA
cOOCTBEHHBIC, AHTPONOHUMBI K TOMOHHMMBI, K JIEKCHKE C HaI[MOHAJIBHO-
KynsTypHBIM KoMroHeHTOM (Vereshhagin & Kostomarov, 1980; Vereshhagin &
Kostomarov, 1990; Safoshina, 2016; Chashhin, 2014). 3nanme wnmeH
COOCTBEHHBIX B MHOSI3BIYHOM CpeJle UMEET IIMPOKOE MPAKTUYECKOE TPUMEHEHHUE.
OHO HEOOXOIUMO KakK B CHUTYAIlUMSAX YCTHOTO U JICIOBOTO M MEXKINYHOCTHOTO
oOl1leHus, TaK U JJis1 moHUMaHus coodueHuit CMU, pexkiiaMHBIX TEKCTOB U TIPU
YTCHHH XYA0KeCcTBeHHOM Juteparypsl (Van, 2017). OxHako nmpu Bcel BaXKHOCTH
UMEH COOCTBEHHBIX B TMpOIECCE OBJAJACHUS WHOCTPAHHBIM SI3BIKOM, B
JMHTBOJUJAKTUYECKON JIUTepaType 0 CUX MOp HET €IWHOM Kiaccuukamu
MMEH COOCTBEHHBIX C TOUKH 3PCHHS HAJIMYUS B HUX HAIMOHATILHO-KYJIBTYPHOTO
KOMITOHEHTA.

N3ydeHne aHTPOIIOHUMOB JJIsl TOHUMaHUS KYJIbTYPhl HE MEHEE BaXKHO, UEM
W3yYEHHE TOIMOHUMOB, OJHAKO, MPEACTABISAETCS, YTO U3YYEHUE B3aMMOCBSI3H
KyJbTYPHI U 513bIKa HEOOX0IUMO HAYMHATh UMEHHO C aHTPOTIOHUMOB, TTOCKOJIBKY
Ha HUX MPUMEPE HarjsAJIHEE JIEMOHCTPUPYETCS AaHTPOIIOLIEHTPU3M SI3bIKOBOM
KapTUHBl MHpa, LUEHTPOM KOTOpOM sBiseTcs u4enoBeKk. Kpome Toro, ux
KOJIMYECTBO, B AHIJIMHUCKOM SI3bIKE 3HAYUTEIBHO TMPEBBIIMIAET KOJIHUYECTBO
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TOTIOHUMOB, YTO SIBJISIETCS €Ill€ OJTHUM J0Ka3aTeIbCTBOM aHTPOIMOLETPUIHOCTH
kaptunel Mupa (Pierini, 2008).

[lenp nmaHHOW cCTAaThU 3aKIIOYaeTCs B pa3paboTke KiaccU(pUKAIUU
bpa3eonornIecKux eIUHHUI] C KOMIIOHEHTOM-aHTPOTIOHHMOB aHTIUHCKOTO
sSI3bIKa, OCHOBBIBAIOIICICS HA KPUTEPUHM HAIWYWS HAIMOHAJIHHO-KYJIBTYPHOTO
KoMrnoHeHTa. Pa3paboranHas knaccudukamuss 1mMo3BOIUT  ddeKkTuBHEE
UCTIONIb30BaTh JIaHHBIC €IUHUIIBI B Ka4eCTBE MUAAKTHYECKOTO MaTepuala Mpu
W3YYCHUHU KyJIbTYPhl 1 HCTOPUU aHTJIMHCKOTO SI3bIKa B TIPOIIECCE €T0 OBIAICHUSI.

Teoperuuyeckass 0CHOBA TeMbI
The theoretical background

[IpoOnemMbl B3auMOJEHCTBHS SI3bIKA W KYJBTYphl B TpoOIlecce OOydeHHS
MHOCTPaHHOMY SI3bIKY, BOJIHOBAaBIIHE KCCIEAOBATEIEH HE OJHO CTOJIETHE,
CIOXHUJINCh B pycckoMm s3biko3HaHud B 1980-x Tr. B CaMOCTOSITENBHYIO
OUCHHUIUIMHY  —  JIMHTBOCTpOHOBeneHue.  OCHOBOIONOXHHUKK  JIMHTBO-
ctpanoBenenuss E.M. Bepemarun u B.I'. KoctomapoB pa3zpabotanu
TEOPETUYECKHE OCHOBBI MPOOJIEMbl OOy4YeHHS KyJIbType M HCTOPUU Hapoja
CKBO3b MPHU3MY HU3ydaeMoro HHOCTpaHHOTO si3bika (Vereshhagin & Kostomarov,
1980). B nacTtosimiee BpeMsi B OCHOBHBIX TOJIOKEHHSX JIMHIBOCTPAHOBEIACHNS,
KOTOpbI€ YTOUHMUINCHh U pacumpsuinch B 1990-Xx T, BBIAETSIOTCS /1Ba acreKkTa
npobsieM. OIWH acmeKkT CBA3aH «C M3yYEHHEM HaIMOHAJIbHO-KYJIbTYPHOR
CEMaHTUKH SI3bIKOBBIX €IWHHUIl C IEJIbI0 MOHUMAHUS WX BO BCEH MOJTHOTE
coJiepKaHusl, OTTEHKOB U KOHHOTAIIH, B CTENIEHU, MAKCUMAJILHO TTPUOIHNKEHHOM
K MX BOCHPHUATHIO HOCUTEJISIMU IAHHOTO SI3bIKA M JJaHHOM KyabTypbI» (Tomakhin,
1996). Bropoii acmekT — ¢ mpobieMaMH JIMHIBOAMIAKTHKH, OCHOBHAS 3ajada
KOTOpOH — O0TOOp MUIAKTUUYECKOr0 MaTepuaina JJisi O3HAKOMJICHHS y4YaluXcs C
3JIEMEHTAMH KYJIbTYPBI B Ipoliecce 00y4UeHHUss THOCTpaHHOMY s3bIKY (Prohorov &
Chernjavskaja, 1994).

Takum 00pa3om, LENbI0 JHHTBOCTPAHOBEACHHUS KaK HAyKH SIBISETCS, C
OJIHOM CTOPOHBI, 0OecredeHne He HOCUTENS s3bIKa ()OHOBBIMHU 3HAHUSAMH B TOM
00BEMeE, B KaKOM MU 00J1a/1al0T HOCUTENN JAHHOTO SI3bIKA, a, C IPYTOid, 0TOOP
JTUIaKTHYECKOTO MaTepHaa, KOTOPhIM OTpakaeT HAIlMOHAJIbHBIE OCOOCHHOCTH
CTpaHbl U3y4aeMOro A3bIKa U pacIiupsieT (POHOBBIC 3HAHUS yUAUTUXCSA B HY’)KHOM
pycie.

OpHOl W3 LEHTPATbHBIX MPOOJEM S3BIKO3HAHHS SIBISIETCS CBS3b MMEHU
COOCTBEHHOT'O C KYJIbTYpOW M JIEHCTBUTEIBHOCTHIO. B pamMkax 3ToH CI0KHOM
npoOJieMbl HEMaJOBXHOE MECTO 3aHUMAaeT BONPOC O CEMaHTUKE U
(GYHKIITMOHUPOBAHUM B PE€YM MMEH COOCTBEHHBIX. TPYTHOCTH €ro pericHHs B
OobInelt cTerneHn 00yCIOBICHBI TEM, YTO JOBOJBHO JOJTO CYIIECTBOBAJa TOYKA
3peHusi, COTIACHO KOTOPOH SKCTPAIMHTBUCTHYECKHE (PaKTOPHI MCKITIOYAINCh U3
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UCCIIEIOBaHMs 3HAYEHUS CJI0Ba BOOOIIE U MMEHU COOCTBEHHOI'O B YACTHOCTH.
Jluuib B He1aBHEE BPEMS B CBSI3U C UHTEHCUBHBIM M3YUYEHHEM COJEPKATEIbHOMN
CTOPOHBI SA3BIKOBBIX 3HAKOB M UX (PYHKIMOHUPOBAHMS B PEUYU HCCIIEOBATEIN
OCO3HAJIM HEOOXOAMMOCTh PACIIMPEHUS PaMOK JIMHTBUCTUYECKOW CEMaHTUKH
(Kuchesheva, 2014). Dto B CBOIO oOuepeab IPHBEIO K BO3MOKHOCTH
paccMOTpEHHsI AaHTPONOHMMOB B  ACHEKTAaX JIMHTBOCTPAHOBEACHUS, T.€.
paccMaTtpuBaTh UX KaK €IUHUIBI KYJIbTYpPbl M KakK CpPEICTBO, IOCPEICTBOM
KOTOPOT'0 IOCTUTAETCS KYJIbTypa 3THOCA, TOBOPSILETO HA 3TOM SI3bIKE.

UccnenoBanusi 0COOEHHOCTEH YIOTpPEOJCHUST HMMEH COOCTBEHHBIX B
CTPYKTYp€ TOTO HJIM MHOTO COI[MyMa IMO3BOJISIOT YTBEPKIAATh, UTO €IMHUIIBI
YKa3aHHOTO THMA, SIBJISSCH KYJIbTYPHBIMU JOMHUHAHTAMU U (QYHKIIMOHUPYS KaK
HAIMOHATHHO-KYJIbTYPHBI KOMIIOHEHT, IOMOTAlOT BBISIBUTH OCOOCHHOCTH,
XapaKTepHbIC YepThl TOM WM MHOW HAllMU, TOTO WJIM WHOIO THIA A3BIKOBOM
muHocty (Katermina, 2017).

["oBOpst 00 MMEHU KaK HAIIMOHATLHOM M COITMATIbHOM 3HAKE, CIENyEeT UMETh
B BUJy HAJIMYMUE TOJIEH B OHOMACTHKE — ONpPEIeIEHHON c(hepbl COOTHECEHHOCTH
MMeHM. B peunm 3Ta  TrpaHMma = ompenenserca  Npd  IOMOIIH
AKCTPAIMHTBUCTUYECKUX 3HAHUH, KOTOPBIC SBIISIIOTCS HEOOXOIUMBIMU JIJIS
NpaBWIBHOIO  ymnoTpeOjieHus U [OHMMaHud  uMeH. B cocras
HKCTPATMHTBUCTHYECKOTO ACTEKTa 3HAYEHUSI UMEHU BXOJAT U OCOOBIE YCIOBHS
CYILLECTBOBAHMSI HMEHH B OOLIECTBE, M KYJIbTYPHO-UCTOPUUYECKUE ACCOLIUALIUH, U
CTENEHb U3BECTHOCTH OOBEKTA U €r0 UMEHHU.

B peun, xak npaBuiio, OCHOBHOE BHUMaHHE OOpaIlaeTcs Ha BHES3BIKOBbHIE
accolMalli UMEH, U3 KOTOPBIX IIIaBHOE BHUMAaHUE NPUHAICKUT COLUAIBHBIM
dakTopam, KOTOpbIE HAXOJATCA B HEPA3PHIBHOW CBSA3M C HCTOPUUYECKUMH,
HAIMOHAIBHBIMU U KYJIBTYPHBIMU OCOOCHHOCTSMHU CTpaHbl. B 310 cBsizu ocoboe
3BydyaHHE  NOPHOOpEeTaroT  (Ppa3eosIoTMUECKUEe  EIUHUIBI €  HUMEHaMUu
coocTtBeHHbIMU. Dpazeonorus 0O0ro s3plka — ATO IIEHHEHIEe JIUHTBHC-
TAYECKOE HacClenue, B KOTOPOM OTPaKaeTCs BUJIECHUE MHUPA, HAIWOHAJIBHAS
KyJIbTypa, oObluau M BepOBaHUS, (PaHTa3Wsl U UCTOPHUS TOBOPAIIETO HA HEM
Hapoja.

®dpazeonornueckue eIUHUIBI C UMEHAMU COOCTBEHHBIMHU TE€CHO CBSI3aHBI C
OTIBITOM 4€JI0BEKa, KyJIbTypoil U uctopueit, Mudonorueii u penurueii. biaronaps
IKCIIPECCUN UMEH COOCTBEHHBIX, B IAaHHBIX (DPa3e0TOrHueCKUX EAMHUIIAX MOKHO
BBIJICJIUTh JIBa TUIA HJAMOMATUYHOCTH — BHYTPHUSA3BIKOBYIO U HAIbS3bIKOBYIO,
NOCJEHAST U3 KOTOPBIX CO3/AaeTcst Oyarogaps KyJbTYpPHO-UCTOPUUECKUM,
COIMAIbHBIM, (DOJBKIOPHBIM, PEJIUTHO3HBIM BIMSHUSAM 4YenoBeka. lmeHHo
3HAHUE HAIbBA3BIKOBOM HWIMOMATHUYHOCTA IIOMOTaeT HE HOCHUTENSAM S3bIKa
MIPEOI0JIEBATh KOMMYHHKATUBHBIE IOMEXH U HEYIAUU.
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MeToabl HcCJIe0BaHuA
Methods of the research

[TpropUTETHBIMM METOJAMH BBISIBICHUS M aHaIM3a (YHKIMOHUPOBAHUS
(pa3eoqornueckux €AUHHUI, ¢ UMEHAMH COOCTBEHHBIMH B aKaJeMHUYECKOM
JUCKypCce, Il  Hac  SBILIIOTCS:  KOHTEKCTyaJbHBIM  METOJ,  METOJ
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOTO aHanu3a 17} ONMCATEIbHBIN METOJ.
KoHTekcTyanbHbIi MeTO] ObUT MPUMEHEH C 1I€JIbI0 YCTAHOBJIEHUSI OCOOEHHOCTEM
aKTyaJqu3aluyd HM3y4aeMbIX €IWHMI[ B HCCIECAyEMOM THUIE TekcTa. Meron
JMHIBOKYJIBTYPOJOTMYECKOIO  aHaldu3a — JUISl  BBIABICHHUS 3aBUCUMOCTH
UCIIOJIb30BaHUs PA3JIMYHBIX CPEACTB BBIPAKEHUS BO (PpazeosiornueckoM ¢GoHje
AHIVIMMCKOIO SA3BIKA OT JIEMEHTOB MAaTEPUAIBHOU U MOBEIECHYECKOU KYJIBTYPBI;
IPU HCIOJb30BAHUM ONMCATENBHOIO METOAA — OIWCAaHWW, AaHaIu3€e W
TEOPETHYECKOM HCTOJIKOBAHUM 3JIEMEHTOB M YacTEH S3BIKOBOI'O MEXaHW3Ma B
IPOLIECCE €r0 COUUAIBHOIO (PYHKIIMOHUPOBAHUS, IPOBOUMBIX B ABYX aCIEKTaX:
(GbopMaIbHOM U CEMAHTHYECKOM — BBISBISUIUCH XapaKTEpPHbIE OCOOEHHOCTH
(YHKIMOHUPOBAHUS MMEH COOCTBEHHBIX BO (Ppa3eosIOTMUYECKUX €IMHMIAX B
aKaIEeMUYECKOM JIUCKYpCE.

MarepuaJji, aHAJIU3 U Pe3yJIbTATHI
Data, analysis and results

TeopeTuku  JIMHIBOCTPAHOBEIEHUS  OTMEYAIOT, YTO  HAlMOHAJIbHO-
KyJIbTypHas JIeKCHKa Tojpa3jaenseTcs Ha Heckoibko rpymm (Vereshhagin &
Kostomarov 1990). Ilepyto rpymmy cocrtaBiseT (POHOBas JIEKCHKa, T.€.
«JIEKCUKa, Hecymas HH(OpMAalMIO HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHOTO XapakTepa H
HY)KJaromasicss B KOMMEHTAapHH, TaK KaK TOHATHSA, BbIpa)kaeéMble CIIOBaMH,
coBmaaato™ (Azimov & Shhukin, 2009, 340). 3aakomMcTBO ¢ POHOBOM JIEKCHKOM
CIIOCOOCTBYET Pa3BUTHIO Yy ydammuxcs (OHOBBIX 3HaHUN. K ()OHOBBIM 3HAHUSM
OTHOCSITCSl «3HAHMS, XapaKTepHbIC I TOBOPSIIMX Ha JaHHOM S3BIKE,
obecrieunBaroe pedeBoe OOIIeHHe, B MPOIEcce KOTOPOrO OJTHU 3HAHUS
NPOSIBIISIIOTCS B BUJE CMBICTIOBBIX aCCOLMAIUN, COOMIOACHUS HOPM PEUEBOTO
HOBeJIeHHs HocuTelel s3bikay (Azimov & Shhukin, 2009, p. 340).

®oHoBbIe 3HaHUA aeranusupyrores [.JI. TomaxuHbIM Ha OCHOBaHUU HX
pacrnpocTpaHEHHOCTHU: a) OOIeYesIoBeUeCKUe 3HaHUsA, O) peruoHaJIbHbIC
CBEJICHUS; B) CBEJICHUS, KOTOPBIMHU PacrojaraioT TOJIbKO YWICHbI ONpPeaeIEHHOM
HaIlMM; T) CBEJEHUS, KOTOPbIMH pacrojaraioT TOJIbKO YJIEHBI JIOKAJIbHO WIIU
COLIMAJIbHO 3aMKHYTOW TPYIIIbI; 1) CBEJACHUs, KOTOPHIMU PacCIoyiaratoT YICHBI
MHUKPOKOJIJICKTHBA (CeMbsl, yueOHas rpymma u T.1.) (Tomahin 1980).

Bropyto rpynmy HalMOHANbHO-KYJIbTYPHOM  JIEKCHUKM  COCTaBIISIOT
0€33KBHBAJICHTHbBIE JIEKCUYECKUE €ITMHUIBI HHOCTPAHHOIO SI3bIKA, HE MMEIOIIHE
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PaBHO3HAYHBIX COOTBETCTBHI B pOIHOM s3bike yuammxcst (Azimov & Shhukin,
2009). K 0e3>KBUBaJICHTHOW JIEKCUKE OTHOCAT CJIOBa-peajiud, KOTOpPbIE
C.H. Bnaxo u C.II. ®nopuH onpenessioT Kak «0CoOyr KaTeropHuio CpeiCcTB
BBIPKEHHUSI, BKJIOYAIOIIYI0O B C€0sl CJIOBa U CIOBOCOYETAHMS, HA3bIBAIOIIME
00BEKTBI, XapaKTEPHbIE JIJIS1 AKU3HU, ObITa, KYyJIbTYPbl U HICTOPUU OJHOTO HapoAa
u ayxaeie gpyromy» (Vlahov & Florin, 2009, p. 52).

K mocneanei rpynmne JeKCUKH ¢ HAlTMOHAIBHO-KYJIbTYPHBIM KOMITOHEHTOM
OTHOCHUTCSI KOHHOTATHBHAs JIEKCHKA, OMpeJeNseMa KaK «CJIOBa, WMEIOIIUE B
COTIOCTABIIIEMOM SI3BIKE DKBHBAJICHT B SI36IKOBOM 3HAYCHUH, HO OTIMYAOIIAECS
M0 aCCOITUAIUSAM WJIM SMOIMOHAIIBHO-CTUIMCTHUYECKUM OTTEHKAM MPEAMETHOTO
sHadeHus» (Azimov & Shhukin, 2009, p. 27).

[IpencraBiseTcs, YTO HAUMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIMA ITOTECHIMANl aHTJIMHUCKUX
AHTPOITIOHUMOB TIO3BOJISIET MPUMEHUTh K HUM JIMHT'BOCTPAHOBETUECKUN TTOIXO]
U pa3ACiIUTh UX HA TPU TPYIIIIHI.

Hrak, martepmanoM s ucclenoBaHus mocayxuian 120 aHrauiickux
bpa3eoNoOrnIecKuX €IWHUIl C AaHTPONMOHUMHUYCCKAM KOMITOHEHTOM, B3STHIC C
IIETbI0 BBISIBJICHUS WX JUHTBOCTPAHOBEIYECKOTO IMOTEHIIMATIA U3 CIEIYIONTUX
nekcukorpapuyeckux ucrounukoB: Longman Idioms Dictionary (LID),
Cambridge International Dictionary of Idioms (CIDI), Oxford Dictionary of
Idioms (ODI), Bomwmioit anrno-pycckuii (paseonoruueckuii cioBapb A.B.
Kynuna (English-Russian Phraseological Dictionary) (ERPhD), cnosaps JI.®.
[IutoBa Proper Name Idioms and their Origins (PNIO), Dictionary of
Contemporary Slang (DCS). KpoMe Toro, Mbl HCHOJIb30BAIH MaTepUANIbl U3
CnoBaps anrnmiickux jguuHbIX uMeH A.W. Peidakuna (Dictionary of English
Personal Names) (DEPN).

[TepByto rpymimy cocTaBuiIn €AWHUIIBI, (popMupyromue (OHOBBIE 3HAHUS
yuamuxca. Benen 3a I'.JI. TomkuubIM, Bce (pa3eonoruueckue €IUHULBI C
JAHHBIM KOMIIOHEHTOM OBLIM pa3lelieHbl Ha HECKOJIbKO TOATPYII, B
3aBUCUMOCTH OT YPOBHSI (JOHOBBIX 3HAHUH, KOTOPHIE OHU OTPAXKAIOT.

Wtak, mepByro MOArPYNIy COCTaBIAIOT (pa3eo’OruyecKue €IUHUIbI, B
COCTaB KOTOPBIX BXOJSIT UMEHA COOCTBEHHBIE, B3SThIe U3 OMOJCHCKUX JIETEH ] U
aHTUYHBIX (rpeko-pumckux) wmudos (Kuchesheva, 2014): Gordian’s knot
‘ropaues y3ein, jro0as cioxnas nmpoosema‘ (PNIO), Achilles’ heel ‘axumnecosa
nsTa; cnadoe, serko ysaspumoe mecto’ (PNIO).

JlanHast rTpynma SBISIETCS, CKOpEe, XPaHWIHIIEM OOIICYETOBEYECKUX
3HaHuil. OpHAKO TPEACTaBISIETCS HEOOXOIMMBIM BKJIIOYaTh B COCTaB M
MU(OHUMBI, TOCKOJBKY OHM HMEIOT BBICOKOE KyJIbTYpHOE 3HAYCHHE B
aHrios3piaHoM odmectse (Pierini, 2008, 43), Tem Oostee, 4TO ypOBEHb (POHOBBIX
3HAHUM Yy4aluxcs HU30K HE TOJIKO B OOJIACTH aHTJIMMCKON KYJBTYphI, HO H
MHPOBOM.
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Bropas rpynma 6yner npeacTtaBieHa eAMHUIIAMH, CBSI3aHHBIMU ¢ IMEHAMU
BBIIAFOIINXCSI JIMYHOCTEH B HCTOPUH aHTJIOSN3BIYHBIX CTPaH: MOHAPXOB, YUCHBIX,
JFOJIed, TPOCJIABUBIIMXCS XOPOIIMMH WM JIypHBIMH mocTynkamu: Jack the
Ripper ‘/Ixek IloTpommrens (Mpo3BHINE YOWMIIBI KCHIHH, COBEPIIABIIECTO
3Bepckue npectyiuienus B Jlongone B 1888-91 rr.) (ERPhD), honest / old Abe
‘(amep.) ABpaam JIuakoasn’ (ERPhD).

Tperbto TMOATPYMITY COCTaBISAIOT  (Pa3COIOTHUYCCKUE  CIUHUIIBI  C
AaHTPOMTOHUMHUYCCKUM KOMIIOHEHTOM JIOKQJIbHO WJIM COIIMAIBHO 3aMKHYTOM
I'PYNIIBI, BBIJCIICHHBIE HA OCHOBE CTHJIMCTUYECKON KOHHOTAIMH. DTO €IWHHMIIBI,
(GYHKIMOHHUPYIOILIHE B CJIEHre WiIu mpodeccruoHanibHOM jkaprone: Holy Joe
‘(amep. xapr.) cBsroit [Ixo (po3BuIlle CBAIICHHUKA, TXK. BOCHHOT0), Jack-the-
lad “(British) an individual who is cleverer, more successful, more attractive than
the rest” (DCS), Betty Bracelets “(British) a police officer’ (DCS).

Ynorpebnenue  (pa3eonorusMoB  JaHHOM ~ TOJATPYIIBI  WUMEET
CTHJINCTUYECKHE OTPAaHWYCHUS, IIOTOMY, IIPEACTABISACTCS HEOOXOIUMBIM
BBIICIIAITh HMX B OTACIBHYIO TpyIIny W oOpamaTth BHUMaHHE Ha HX
CTHJIMCTHYECKHE OCOOEHHOCTH.

B derBepTyio rpymmy mNpeacTaBiseTcs IeecOOOpa3sHbIM  BKIIOYUTH
BapHaHTHl aHTPOITIOHMMOB: COKpali¢HHbIEe (DOPMBI U IepUBaTHI, HarpuMep, AnNn:
Anita, Annetta, 4nnette, Annie, Anny, Annye, Nan, Nana, Nance, Nancey, Nanci,
Nancie, Nancy, Nancye, Nanette, Nanna, Nannette (DEPN). Yyamuecs yacto He
BUJIAT CBSI3M MEXK]Ty MCXOJHBIM CIIOBOM M €0 JIEPHBATAMH M HE BUASAT Pa3HHIIBI
MEXIYy MYXKCKAMH M JKEHCKMMH WMEHaMH. B CBs3u ¢ 3THUM, HEOOXOIUMO
3HaKOMHUTH HE TOJIBKO C TIOJHBIMU (hOpMaMU aHTPOTIOHUMOB, HO MX JICpUBAaTaMHU.

AHTPOIIOHMMBI, 00O03HAYAIONINE HEOMYIICBICHHBIE MPEAMETHI (OpYXKHUS,
MOCYZbl, MY3BIKaJbHBIX HMHCTPYMEHTOB M T. I.) OTHOCATCS K peavsiM —
npeaIMeTaM MaTepUaIbHOMN IeHCTBUTEIIBHOCTH — BXOSIIIAM BO BTOPYIO TPYIIITY.

C o1HOM CTOPOHBI, AHTPOTIOHUMBI-PEANTUN SIBJISIOTCS HAauOOJee ONMMCAHHOM
B JIGKCUKOTpaduu TPYNIoOH B CPaBHEHHMH C aHTPONOHMMAaMH JPYTHUX
NpEUIOKEHHBIX B Hamied kinaccuukanmuu rpynn. Bo MHorom »sToMy
CIIOCOOCTBOBANIM HE TOJBKO (Ppa3eoOTHIEeCKHe, HO U JIMHIBOCTPAHOBEIUECKUE
CJIOBapH, B KOTOPBIX aHTPOITOHUMAaM OTBOJIMTCS 3HAYUTEIbHOE MecTo. C mpyroi
CTOPOHBI, Ha CETOMHSAIIHUN JIGCHb B CICHHAJBLHOH JIATEpaType HET
MCYEPIBIBAIONICH KTacCU(PUKALIMKY aHTPOTIOHUMOB-PEATTH.

Yarie Bcero mccieoBaTeld BIACISIOT cieayomue rpymmbl (Kuchesheva,
2014): 1) nasanue npeameToB nocyasl: long Eliza ‘cunsis ¢ Oenbim kutaiickas
Ba3a, Ha KOTOpOW HM300paxkeHbl BhIcOKHe xeHckue durypsl’ (ERPhD), a lazy
Susan ‘(amep.) Bpamarorieecst OJIF010 C OTASICHUSIMH ISl Pa3HBIX KyIIaHUH |
npunpas, MeHaxuuia’ (ERPhD); 2) Buasl opyxus: Long Tom ‘(BoeH. »apr.)
mmHHbIE Towm, manpHOOOMHOE opyaue’ (PNIO), Big Bertha ‘Bonbiras Bepra,
HEMeIlIKasi MylIka 0oJbiIoro kaiaubpa Bo Bpems [lepBoii MupoBoii BOWHBI (110
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UMEHHM >KeHbl KpymnHeimero Qabpukanta opyxkus Kpymnma ¢oun bornena)’
(ERPhD); 3) na3Banus akceccyapoB M INpeaMmeToB ojexasl: Dorothy bag
‘cymouka JlopoTu (B BHE MEIIOYKA, CTATUBAIOLICTOCS TECEMKOMW), TaMCKasl
cymouka-memouek’ (ERPhD); Prince Albert ‘mmuuanononsii croptyk’ (PNIO);
Jesus Dboots/shoes “(sl.) myxckue canmamun’ (PNIO); 4) Ha3BaHHUs JCHET:
Benjamin ‘6ankuoTa B cto goiutapoB‘ (DCS), John Brown ‘0ankHOTa B JecATh
¢ynTos (DCS); 5) Ha3Banus 0J1r0]], HAMUTKOB W PO IyKTOB uTanus: Sally Lunn
‘(pasr.) ciankas Oynouka’ (ERPhD).

AHTPOITOHUMBI-PEaIMK 3HAKOMSAT YYaIUXCS ¢ HCTOPHUEH M PETHOHATIbHBIMU
0CcOOEHHOCTSIMU HOCHUTEJIEH N3y4aeMoro sI3bIKa.

MHorue MX 3TUX AHTPOIIOHUMOB BOCXOIAT K HMMEHAM JIMTEPATYypPHBIX
nepcoHakeil. Tak, aHTPOIIOHUMBI MOTYT YKa3blBaTh Ha 1) 4epThl Xapakrepa:
Dorian Grey ‘camormo0nennsiii srouct (PNIO); Peter Pan ‘undaHTHIbHBIH
yenoBek, HeITUK (PNIO); Becky Sharp ‘aBanTroprcTka, 0XOTsIIAsACA 32 OOraThiM
myxem’ (PNIO), Tom fool ‘mypak, 6onan’ (ERPhD); 2) mpodeccuro wmmm
sanatue: Tommy Atkins ‘mposBuine anrmuiickoro coimara’ (ERPhD), Jack Tar
‘mopsix’ (PNIO).

HecMoTpss Ha BaXHOCTH AHTPOIIOHMMOB B  MPOIECCE  OBJIAJCHHUS
WHOCTPaHHBIM SI3IKOM, 3HAKOMCTBO C HUMHU JIy4Ille OCYIIECTBISATh HA CPETHEM U
NPOJIBHHYTOM JTarax o0ydeHHs] HHOCTPAHHOMY SI3BIKY, KOT/Ia Y YYaIIUXCs YiKe
cOpMHPOBAH JOCTATOYHBIA OOBEM OOIIEKYJBTYPHBIX (POHOBBIX 3HAHUMU.
3HaKOMCTBO C aHTPONOHUMAaMH MOKHO TMPOBOJUTH HECKOJBKHMHU CIIOCOOAMH.
MoO>XHO BBOJWUTH aHTPOMOHHMMBI IIPH 3HAKOMCTBE YYAIIUXCS C OINMpeneIEHHON
temoii. Hampumep, B pamkax Tembl «People» Mo)KHO 3HAKOMHTBH yYalluxcs C
KOHHOTATUBHBIMH aHTPOITIOHUMAaMH, XapaKTePU3YIOIIHMH JIFOJICH.

HenaBHee wuccrnemoBaHue B 00JacTH aHTPOTIOHMMOB ITOKa3alld, YTO OHHU
UMCIOT OYEHb HHU3KYK) YaCTOTHOCTh MW 4Yallle BCEro YIOTPEOJSIOTCS B
XyI0KECTBEHHOM TUuTepaType u B nyonunuctunyeckux tekcrax (Pierini, 2008). B
OTON CBSI3U, HCIIONB30BAHUE COBPEMEHHBIX MTyOIHIIMCTHYECKUX TEKCTOB,
HampuMep, Ta3eTHBIX CTaTei, IO3BOJISIOT YYalUMCS CaMHUM OIPENEISTh
($YHKIIMOHAILHBIE BO3MOKHOCTH aHTPOIIOHHMOB.

Hemauyio poiib B pacmmpeHns (POHOBBIX M KYJIBTYPHBIX 3HAHUH UTPAIOT U
Kpocc KyJabTypHBIC HccienoBanus anTpornonnMoB (Vrbinc & Vrbinc, 2014). K
NpUMEpy, CPABHUTEIBHBIA aHAIU3 AHTPONOHMMOB POIAHOTO H HU3y4aeMOIo
S3BIKOB  MMO3BOJIAT YYalIMMCS HE TOJBKO IIOJNyYUTh 3HAHUS O KYJIbTYpe
U3y4aeMoro s3bIKa, HO U PACHIMPUTH 3HAHUS O POJAHOM KYJIbType.

Eme omuH moaxon K aHTPONOHMMAaM KaK K CIWHUIAM, MO3BOJISIOIIMM
pPaCIIUPUTh 3HAHUS YYAIIUXCS O KYJbTYpe M TPAJAMIHUAX H3y4aeMOro s3bIKa,
CBSI3aH C COCTaBIIEHUEM JIMHTBOCTPAaHOBEUYECKoro macnopra umenu (Van, 2017).
Takoil moaxon moapa3syMeBaeT 3HAKOMCTBO Y4YallUXCsl C caMmMoW oOmei
uHpopmarueit 00 WMEHH, BKJIIOYAIONIEH TOJHOE WM, BCE €ro COKpaIleHMUS,
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IIPHUHATBIC B A3BIKC, 4 TAKKC COCTABJICHHUC JIMHI'BOCTPAHOBCAYCCKOI'O OIIMCAHUA
HUMCHHU, B KOTOprﬁ BKIFOHAIOTCsA BCC (I)pa:;eonomquKHe CAMHUIIBI C AAHHBIM
HNMCHECM H HX 3HA4YCHHC. ]_—[J'IH pacuiupCHuA (i)OHOBBIX 3HaHHﬁ, YHqalmuxcsa B
JII/IHFBOCTpaHOBC,Z[‘{CCKI/Iﬁ nacrmopT MOXXHO BHCCTH HMCHA BBIAAIONIMMUCA U
3HaAMCHHUTBIX JIIO,Z[Gﬁ COBPCMCHHOI'O aHIJIOA3BIYHOI'O 06HI€CTBa H TCX, KTO YK€
CTaJl 4aCTbIO HCTOPHH.

O000menue
Conclusions

B coBpeMEHHBIX YCIOBHMSX NPENOJABaHHE HMHOCTPAHHOIO  SA3bIKA
paccMaTpuBaeTcsi B 00pa3oBaTENbHOM IpPOIECCE HE TMPOCTO Kak oOpyaue
KOMMYHUKAIIMU U IO3HAHUS, HO U KaK IyTh, IO KOTOPOMY CTYAEHT IIPOHUKAET B
KYJIbTYPHOE MOJIE M MEHTAJIUTET TOW WiIM WHOM Haiuu. [lo3Hanume wyxou
KyJbTYPBbl 1 MEHTAJILHOCTH LIEHHO B JIBYX OTHOIIEHUAX. C OJJHOI CTOPOHBI, OHO
CBA3aHO C OOOrameHueM KapTHUHbI MUpa, (GOPMHUPOBAHUEM AUATOTHYECKOTO
OTHOIIICHUS! K ()E€HOMEHAM MHOT0 00pa3a >KM3HU, THOTO 00pasza CO3HAHUS, UHOU
uepapxuu neHHocter. C Ipyror CTOPOHBI, MO3HAIOIINN 4yKYI0 KyJIbTYpY JIyUILE
Y TIIy0K€e MOCTUTAET CBOK COOCTBEHHYIO, B OOJIbLIEH CTENEHU OCO3HAET cels e€
HOCHUTEJIEM.

AHTpONOHUM-(Dpa3eoaorusm, ABISSICh 3HAYMMBIM JJIEMEHTOM SI3bIKA U
KyJbTYPbl, UTPAET BAXHYIO POJIb B MPOLIECCE YCBOCHUS MHOCTPAHHOIO SI3bIKA.
OKCTPAJIMHIBUCTUYECKHE 3HAHUS B CTPYKTYpE aHTPOIIOHUMOB OIPENEISIOT UX
HAI[MOHAJIbHO-KYJIBTYPHYIO CIEUU(]UKY, KOTOpas JIOJDKHA YUUTHIBAThCS B
IIPOLIECCE YCBOCHHSI MHOCTPAHHOTO SI3bIKA. AHITIMIACKHE aHTPOIIOHUMBI 3HAKOMSIT
yyanmxcsa ¢ (akTaMud HCTOPUH, C peausiMU JIpYrod KyJbTyphl, IMOMOTAIOT
pacno3HaTb KOMMYHMKAaTHMBHBIE HWHTEHLHUH TOBOPSILIET0O W NPEIOTBPATUTh
KOMMYHHMKaTHBHbIE TIOMEXHU. SIBISSICH HEOOXOAMMBIM KOMIIOHEHTOM $13bIKa, OHU
HEpa3pbIBHO CBSI3aHbI C IO3HAHUEM YEJIOBEYECKOM JIMYHOCTH.

Summary

Nowadays teaching a foreign language is considered in the educational process not only
as an instrument of communication and cognition but also as a way by which a student
penetrates the cultural field and mentality of a particular nation. Knowing someone else’s
culture and mentality is valuable in two ways. On the one hand, it is associated with the
enrichment of the worldview, the formation of a dialogical attitude to the phenomena of a
different way of life, a different way of consciousness, a different hierarchy of values. On the
other hand, one who knows a foreign culture comprehends his own better and deeper, more
aware of himself as its bearer.

Academic discourse refers to the ways of thinking and use of the language in special
communicative situations. Its significance lies in the fact that complex social activities like

447



Katermina & Solovyeva, 2020. Jlunesucmuueckue u s3kCmpanuHe8UCmuyecKue acnekmol u3y4eHus
AH2IULUCKUX AHMPONOHUMO8 8 YUeOHOM OUCKYpCe

educating students, demonstrating learning, disseminating ideas and constructing knowledge,
rely on language to accomplish.

Studies of the peculiarities of using anthroponyms in the structure of the society suggest
that units of this type being cultural dominants and functioning as a national-cultural component
help to identify characteristic features of a nation, a particular type of linguistic personality.

Speaking of the name as a national and social sign, one should keep in mind the presence
of fields in onomastics — a certain sphere of correlation of the name. In speech, this boundary
is determined using extra-linguistic knowledge which is necessary for the correct use and
understanding of names. The extralinguistic aspect of the meaning of a name includes special
conditions for the existence of a name in society, cultural and historical associations, and the
degree of fame of the object and its name.

Phraseological units with anthroponyms are closely related to human experience, culture
and history, mythology and religion. Due to the expression of anthroponyms, in these
phraseological units, two types of idioms can be distinguished — intralingual and supra-
linguistic, the latter of which is created due to cultural, historical, social, folklore, religious
influences of a person. It is knowledge of supra-language idiom that helps non-native speakers
to overcome communicative interferences and failures.
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